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MEXEN

[PL]
1. Zamontuj element podtynkowy baterii (box) do sciany, nastepnie podtgcz instalacje
wodng, zgodnie ze schematem — Woda ciepta: lewe ztgcze, Woda zimna: prawe
ztacze.

Nastepnie wyprowadz przewodem wode do wyjs¢, np. deszczownica, stuchawka.
2. Zabuduj konstrukcje, np. ptyta gipsowa.
3. Zamontuj maskownice, przetgcznik trybu natrysku i pokretto regulacii.
4. Bateria jest gotowa do uzytku.

[EN]
1. Mount the concealed faucet element (box) to the wall, then connect the water
installation according to the diagram — Hot water: left connection, Cold water: right
connection.
Then route the water supply to the outlets, e.g., rain shower, hand shower.
2. Enclose the construction, e.g., with a drywall panel.
3. Install the cover plate, shower mode switch, and control knob.
4. The faucet is ready for use.

[DE]
1. Montieren Sie das Unterputz-Element der Armatur (Box) an der Wand und
schlielden Sie die Wasserinstallation gemall dem Schema an — Warmwasser: linker
Anschluss, Kaltwasser: rechter Anschluss.

FUhren Sie anschlie3end die Wasserleitung zu den Ausgangen, z. B. Regendusche,
Handbrause.
2. Verkleiden Sie die Konstruktion, z. B. mit einer Gipskartonplatte.
3. Montieren Sie die Abdeckplatte, den Duschmodus-Schalter und den Regler.
4. Die Armatur ist einsatzbereit.

[FR]
1. Fixez I'élément encastré du mitigeur (boitier) au mur, puis raccordez l'installation
d’eau selon le schéma — Eau chaude : connexion gauche, Eau froide : connexion
droite.

Ensuite, dirigez I'eau vers les sorties, par exemple, douche de pluie, douchette.
2. Recouvrez la construction, par exemple, avec une plague de platre.
3. Installez la plaque de recouvrement, le commutateur de mode de douche et la
poignée de réglage.
4. Le mitigeur est prét a I'emploi.

[IT]
1. Montare I'elemento ad incasso del miscelatore (box) alla parete, quindi collegare
I'impianto idraulico secondo lo schema — Acqua calda: connessione sinistra, Acqua
fredda: connessione destra.

Successivamente, dirigere I'acqua verso le uscite, ad esempio, soffione a pioggia,
doccetta.
2. Rivestire la struttura, ad esempio, con una lastra di cartongesso.
3. Installare la placca di copertura, l'interruttore delle modalita della doccia e la
manopola di regolazione.
4. |l miscelatore € pronto all'uso.

[ES]
1. Monte el elemento empotrado del grifo (caja) en la pared y conecte la instalacion
de agua segun el esquema — Agua caliente: conexion izquierda, Agua fria: conexion
derecha.

Luego, dirija el agua hacia las salidas, por ejemplo, ducha de lluvia, ducha de
mano.
2. Cubra la estructura, por ejemplo, con una placa de yeso.
3. Instale la placa de cubierta, el interruptor de modos de ducha y la perilla de control.
4. El grifo esta listo para su uso.

[NL]
1. Monteer het inbouwdeel van de kraan (box) aan de muur en sluit de waterinstallatie
aan volgens het schema — Warm water: linker aansluiting, Koud water: rechter
aansluiting.

Leid vervolgens het water naar de uitgangen, bijvoorbeeld regendouche,
handdouche.
2. Werk de constructie af, bijvoorbeeld met een gipsplaat.
3. Monteer de afdekplaat, de douchestandenschakelaar en de bedieningsknop.
4. De kraan is klaar voor gebruik.

[RU]
1. YCTaHOBUTE CKPbITbIN 3NeMEHT cmecuTens (Kopob) Ha CTEHY U NOOKIOYUTE
BOLOMNPOBOAHYIO CUCTEMY COrnacHo cxeme — [[opadasd Boga: neBoe NoakKnoveHmne,
XonoaHasa soga: npaBoe NMoAKITHYeEHNE.

3aTeM HanpaBbTe BOAY K Bbixo4am, Hanpumep, TPONUYECKUM OyLl, pydHasa nenka.
2. 3aKponTe KOHCTPYKLUMIO, HAanpumep, runcoKkapToOHHOW MaHesbHo.
3. YcTaHOBUTE OeKOpaTUBHYIO NaHesb, NepeknovaTens PpeXxumMoB ayLwia u pydky
perynupoBKM.
4. CmecuTerib rotoB K UCMNOSMb30BaHUIO.

[SV]

1. Montera den inbyggda blandarboxen pa vaggen och anslut vatteninstallationen

enligt schemat — Varmvatten: vanster anslutning, Kallvatten: hoger anslutning.
Led darefter vattnet till utlopp, t.ex. takdusch, handdusch.

2. Bygg in konstruktionen, t.ex. med en gipsskiva.

3. Installera tackplattan, duschlagesvaljaren och justeringsratten.

4. Blandaren ar redo att anvandas.

[NO]
1. Monter den innebygde kranen (boks) pa veggen, og koble deretter til
vanninstallasjonen i henhold til diagrammet — Varmt vann: venstre tilkobling, Kaldt
vann: hgyre tilkobling.
For deretter vannet til utlapene, f.eks. regndusj, handdus;.
2. Bygg inn konstruksjonen, f.eks. med en gipsplate.
3. Monter dekselet, dusjmodusvelgeren og kontrollbryteren.
4. Kranen er klar til bruk.

[DA]
1. Monter det indbyggede armaturelement (boks) pa veeggen, og tilslut derefter
vandinstallationen i henhold til diagrammet — Varmt vand: venstre tilslutning, Koldt
vand: hgijre tilslutning.
Far derefter vandet til udgangene, f.eks. regnbruser, handbruser.
2. Byg konstruktionen ind, f.eks. med en gipsplade.
3. Monter afdaekningspladen, brusermodeskifteren og justeringsknappen.
4. Armaturet er klar til brug.

[FI]
1. Asenna hanan upotettu osa (laatikko) seinaan ja liita sitten vesijarjestelma kaavion
mukaisesti — Lammin vesi: vasen liitanta, Kylma vesi: oikea liitanta.
Johda sitten vesi ulostuloihin, esim. sadesuihku, kasisuihku.
2. Rakenna rakenne umpeen, esim. kipsilevylla.
3. Asenna peitelevy, suihkun tilanvaihdin ja saatonuppi.
4. Hana on kayttovalmis.

[CS]

1. Namontujte podomitkovy prvek baterie (box) na sténu a poté pripojte vodovodni

instalaci podle schématu — Tepla voda: levé pripojeni, Studena voda: pravé pripojeni.
Nasledné vyvedte vodu k vystupum, napf. hlavova sprcha, ru¢ni sprcha.

2. Zakryjte konstrukci, napf. sadrokartonovou deskou.

3. Namontujte kryci desku, prepinac rezimu sprchy a ovladaci knoflik.

4. Baterie je pripravena k pouziti.

[PT]
1. Monte o elemento embutido da torneira (caixa) na parede e, em seguida, conecte a
instalacdo de agua de acordo com o esquema — Agua quente: conexao esquerda,
Agua fria: conexao direita.

Em seguida, conduza a agua para as saidas, por exemplo, chuveiro de teto, ducha
manual.
2. Envolva a construcao, por exemplo, com uma placa de gesso.
3. Instale a placa de cobertura, o interruptor de modo do chuveiro e o botao de
controle.
4. A torneira esta pronta para uso.

[RU]
1. Szerelje fel a falra a beépitett csaptelep elemet (doboz), majd csatlakoztassa a
vizvezetéket a diagram szerint — Meleg viz: bal csatlakozas, Hideg viz: jobb
csatlakozas.

Ezutan vezesse a vizet a kimenetekhez, példaul es6ztetd zuhany, kézi zuhany.
2. Epitse be a szerkezetet, példaul gipszkartonnal.
3. Szerelje fel a takarélemezt, a zuhanymaod-valtot és a szabalyozd gombot.
4. A csaptelep hasznalatra kesz.

[RO]

1. Montati elementul incastrat al bateriei (cutie) pe perete, apoi conectati instalatia de

apa conform schemei — Apa calda: conexiune stanga, Apa rece: conexiune dreapta.
Apoi, conduceti apa catre iesiri, de exemplu, dus de tavan, dus de mana.

2. Tmbréca’;i constructia, de exemplu, cu o placa de gips-carton.

3. Montati placa de acoperire, comutatorul de mod al dusului si butonul de reglare.

4. Bateria este gata de utilizare.

[EL]
1. TOTTOBETAOTE TO EVTOIXIOMEVO OTOIXEIO TNG PTTATAPIAC (KOUTI) OTOV TOIXO KaI OTN
OUVEXEIO oUuVOEDTE TNV UOPAUAIKI EYKATAOTAON CUMPWVA PE TO dIdypappa — ZeoTO
VEPO: apIoTEPN ouvdeon, Kpuo vepd: OeCIa ouvoeon.

2TN OUVEXEIQ, 0ONYNOTE TO VEPO OTIC £€OO0UG, TT.X., VTIOUC OPOPNG, XEIPOKIivVNTO
VTOUG.
2. EmrevdUOTE TNV KATAOKEUN, TT.X., M€ Yupooavida.
3. EykaraoTrioTe TNV KAAUTTTPA, TOV OIOKOTITN AEITOUPYIAG TOU VTOUG KOI TO KOUUTTI
puBuIoNG.
4. H ytrarapia gival €Toiun yia xpnon.

[SK]
1. Namontujte podomietkovy prvok batérie (box) na stenu a potom pripojte vodovodnu
inStalaciu podla schémy — Tepla voda: lavé pripojenie, Studena voda: prave
pripojenie.
Nasledne vyvedte vodu k vystupom, napr. hlavova sprcha, rucna sprcha.
2. Zakryte konstrukciu, napr. sadrokartonovou doskou.
3. Namontujte kryciu dosku, prepinac rezimu sprchy a ovladaci gombik.
4. Batéria je pripravena na pouzitie.




MEXEN

[UK]
1. BCcTaHOBITL NpnxoBaHMN enemMeHT 3MmilyBadva (KOpoOKy) Ha CTiHY, a NoTim
NIQKIIOYITL BOAOMNPOBIAHY CUCTEMY 3rigHO 3i cxemolo — [[apada Boga: niee
nigknoveHHa, XonogHa Boga: npase NiaKniYeHHs.

[ToTim npoBeaiTb BOAY A0 BMXOAIB, HANpUKNag, BEPXHIN OyLW, PyYHUN OyLU.
2. 3aKpuinTe KOHCTPYKLIO, Hanpukrag, rinCoKapTOHHOK MINTOLO.
3. BctaHoBITb AgekopaTnBHY NaHenb, NepeMmkay pexxmmy ayuly Ta peryniosanbHy
PY4KY.
4. 3miyBay rotToBnn 40 BUKOPUCTAHHS.

[HR]

1. Montirajte podzbukni element slavine (kutiju) na zid, a zatim spojite vodovodnu

instalaciju prema shemi — Topla voda: lijevi prikljucak, Hladna voda: desni prikljucak.
Zatim provedite vodu do izlaza, npr. kisni tus, rucni tus.

2. Oblozite konstrukciju, npr. gips plocom.

3. Montirajte masku, prekidacC nacCina rada tusa i kontrolni gumb.

4. Slavina je spremna za upotrebu.

[LT]
1. Sumontuokite potinkinj maiSytuvo elementg (dézute) prie sienos, tada prijunkite
vandentiekio sistemg pagal schemg — Karstas vanduo: kairysis jungtis, Saltas
vanduo: desinysis jungtis.
Tada nukreipkite vanden;j | iSéjimus, pvz., lietaus dusg, rankinj dusa.
2. Uzdenkite konstrukcijg, pvz., gipso kartono plokste.
3. Sumontuokite dangtelj, duso rezimo jungiklj ir reguliavimo rankenéle.
4. Maisytuvas paruosStas naudoti.

[BG]
1. MoHTUpainTe BrpageH enemMeHT Ha cMecuTens (KyTusa) Ha CTeHara, crief, KOeTo
CBbpXXeTe BoAonpoBoAHaTa MHcTanauua crnopen cxemara — Tonna soga: nsaea
Bpb3ka, CTyaeHa BoAa: OACcHa BPpb3Ka.

Cnepn ToBa Haco4deTe BodaTta KbM MU3XoauTe, Hanpumep, ObX40BeH OyLU, PbyeH
Ay,
2. 'oKpnnTEe KOHCTPYKUMUATA, HAanNnpumMmep, C rmrncokapToHOBa nsiova.
3. MoHTUpanTe nokpmBHaTa nro4ya, NPeBKYBaTENa Ha peXnMnTe Ha aywa u
KOHTPOMHUSA OYTOH.
4. CmecnTenaT e rotoB 3a ynortpeba.

[SL]
1. Namestite vgradni element pipe (Skatlo) na steno, nato prikljuCite vodovodno
instalacijo v skladu s shemo — Topla voda: levi prikljuCek, Hladna voda: desni
prikljucek.
Nato speljite vodo do izhodov, npr. dezevna prha, rocna prha.
2. Oblozite konstrukcijo, npr. z mavcno plosco.
3. Namestite pokrivno plosco, stikalo za nacin prhanja in kontrolni gumb.
4. Pipa je pripravljena za uporabo.

[LV]
1. Uzstadiet ieblvéto jaucéjkrana elementu (kasti) pie sienas, péc tam pievienojiet
udens instalaciju saskana ar shemu — Karstais tdens: kreisais savienojums, Aukstais
udens: labais savienojums.
P&c tam novadiet Gdeni uz izejam, pieméram, lietus dusu, rokas dusu.
2. Aizklajiet konstrukciju, pieméram, ar gipSkartona plaksni.
3. Uzstadiet parseguma plaksni, dusas rezima slédzi un vadibas pogu.
4. Jaucéjkrans ir gatavs lietoSanai.

[ET]
1. Paigaldage segisti sisseehitatud element (karp) seinale, seejarel Uhendage
veepaigaldis vastavalt skeemile — Kuum vesi: vasak Uhendus, Kulm vesi: parem
uhendus.

Seejarel suunake vesi valjunditesse, naiteks vihmaduss, kasiduss.
2. Katke konstruktsioon, naiteks kipsplaadiga.

4. Segisti on kasutusvalmis.

[SR]
1. MoHTUpajTe yrpaheHn enemMmeHT cnasuHe (KyTWjy) Ha 314, a 3aTUM NOBEXNTE
BOOOBOAHY MHCTaNauujy npema wemmn — Tonna soa: nesa Besa, XnagHa soga:
OecHa Besa.

3aTM yCMepuTe BOAY Ka nsnasmma, Ha npumep, KALWHN TYLU, PYYHU TYLL.
2. ['oKpujTe KOHCTPYKLUMNjY, HA NpUMep, TMMAC-NSI04OM.
3. MoHTUpajTe NOKPMBHY NI04y, Npekngay pexmma Tywmparka U KOHTPOSTHO AyrMme.
4. CnaBuHa je cnpemMHa 3a ynoTtpeoy.

[1S]

1. Settu innfellda blondunareininguna (kassa) a vegginn og tengdu sidan vatnslognina

samkvaemt skyringarmyndinni — Heitt vatn: vinstri tenging, Kalt vatn: haegri tenging.
Leiddu sidan vatnid ad uttokum, t.d. regnsturtu, handsturtu.

2. Lokadu fyrir bygginguna, t.d. med gifsplotu.

3. Settu upp hlifdarplotuna, sturtuhamsskipti og stjérnhnappinn.

4. Blondunartaekid er tilbuid til notkunar.

[SQ]
1. Montoni elementin e fshehur te rubinetit (kutine) ne mur, pastaj lidhni instalimin e
ujit sipas skemes — Ujé i nxehte: lidhja e majte, Uje i ftohte: lidhja e djathte.
Pastaj drejtoni ujin te daljet, p.sh., dush shiu, dush dore.
2. Mbulojeni ndertimin, p.sh., me nje panel gipsi.
3. Instaloni pllakeén mbuluese, nderruesin e modalitetit te dushit dhe butonin e
kontrollit.
4. Rubineti éshte gati per perdorim.

[MK]
1. MoHTUpajTe ro BrpageHnoT enemMeHT Ha Yyewmara (KyTuja) Ha suagoT, noToa
NoBp3eTe ja BOAOBOAHATA MHCTanauumja cnopef wemarta — Tonna BoAa: neBa BpCKa,
CTyoeHa Boda: AeCHa BpCKa.

[loTOoa Haco4yeTe ja BogaTta KOH n3nesute, Ha np., Tyl CO O0XA4, padvyeH TyLu.
2. ['loKkpunjTe ja KOHCTpYyKUUWjaTa, Ha np., CO rmMnceHa nroya.
3. lHcTanupajTe ja nokpmBHaTa nno4a, NPeKMHyBa4oT 3a PEXUM Ha TyLUMPaHE U
KOHTPOMHOTO KOMN4e.
4. Yewmarta e nogrotTeeHa 3a ynoTpeoba.

[MT]
1. Immonta |-element tal-vit mohbi (kaxxa) mal-hajt, imbaghad gabbad I-installazzjoni
tal-ilma skont id-dijagramma — lima shun: konnessjoni tax-xellug, llma kiesah:
konnessjoni tal-lemin.

Imbaghad idderieqi I-ilma lejn I-outputs, ez., xita tax-xita, doc¢ca tal-idejn.
2. Ghatti I-kostruzzjoni, ez., b'pannell tal-hajt niexef.
3. Installa I-pjanca tal-ghata, I-iskambjatur tal-mod tad-doc¢c¢a, u I-buttuna tal-kontroll.
4. llI-vit huwa lest ghall-uzu.




